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Derya Sarışık , Balıkesir 

1976’da İsviçre’nin Aarau şehrinde dünyaya gelen Emel Morel Gökgözoğlu İlkokulu 
Aarau’da okumuştur. Babasının emekliliğinden sonra aile 1989 yılında memleketleri olan 
İstanbul’a dönmeye karar vermiştir.  Abileri yurtdışında yaşamaya devam ederken, 
Gökgözoğlu ailesiyle beraber İstanbul’a gelmiş ve Ortaokulu İstanbul’da “Bahçelievler 
Anadolu Lisesi’nde” (1989-1990) tamamlamıştır. Daha sonra ailenin Antalya’yı çok 
beğenip oraya yerleşmesiyle liseyi “Antalya Lisesi’nde” (1990-1993) okumuştur. Mezun 
olduktan sonra bir sene “Setur”da transfer işlerinde görevli olarak çalışmıştır. 

 1995’de Hacettepe Üniversitesi “Alman Dili ve Edebiyatı” bölümünü kazanmış 
ve Ankara’ya eğitimini tamamlamak üzere gitmiştir. Üniversiteye başladıktan bir sene 
sonra 1996’da babası vefat etmiştir. 2001 de Üniversite eğitimini tamamlayan 
Gökgözoğlu İstanbul’a geri dönmüş ve burada yaklaşık üç-dört yıl boyunca Kültür ve 
Turizm Bakanlığı’na bağlı olarak (DÖSİM) Topkapı Sarayı’nda tercümanlık yapmıştır.  

Emel Morel Gökgözoğlu, kendisi gibi akademisyen olan İlhan Gökgözoğlu ile 
2002’de evlenmiş ve böylelikle Balıkesir’e taşınmıştır. 2004 ‘de Balıkesir Üniversitesi 
Yabancı Diller Yüksekokulu’na Öğretim Görevlisi olarak atanmıştır. 2007 ‘de yine 
Hacettepe Üniversitesi Alman Dili ve Edebiyatı Bölümünde, Alman Dilbilimi 
Programında Yüksek Lisansa başlamıştır. Prof. Dr. Şerife Yıldız danışmanlığındaki 
“Vergleichende Lexik und Metaphorik des Türkischen und Deutschen auf der Grundlage 
der Benennung des geliebten gegenübers, ein Beitrag zur Lexikologie und Semantik”  
başlıklı Yüksek Lisans Tezini 2010’da tamamlamış ve mezun olmuştur. 2011’de yine 
aynı Üniversite ve aynı programda doktora eğitimine devam etmiştir. 2017’de Prof. Dr. 
Şerife Cengiz Doğan danışmanlığında “Die Gestaltung des sozialen Wandels als 
Menschenbild in der gegenwärtigen Literatur. Eine rezeptionsästhetische, historische und 
literatursoziologische Untersuchung in ausgewählten literarischen Werken”  başlıklı tez 
çalışmasını tamamlayarak doktor unvanını almıştır.  

Gökgözoğlu 2004’den 2021’e kadar öğretim görevlisi olarak Balıkesir 
Üniversitesi’nde derslere girmesinin yanı sıra çeşitli idari görevlerde de yer almıştır. 
2011-2013 yılları arasında “Engelli Öğrenci Birimi Koordinatörü” olarak çeşitli 
çalışmalar yürütmüştür.  

2014-2017 yıllarında Yabancı Diller Yüksekokulu’nda “Bölüm Başkanlığı” 
görevini üstlenmiştir. 2016’da Balıkesir Üniversitesi’nin “Farabi Koordinatörü” olarak 
görev yapmıştır. 2019’da Yabancı Diller Yüksekokulu’na bağlı olarak Mütercim 

                                                             
1 1Einsendedatum: 28.10.2021     Freigabe zur Veröffentlichung: 01.12.2021 



 864 

Tercümanlık Bölümü’nün Bölüm başkanlığını üstlenmiştir. Yine aynı yıl Yabancı Diller 
Yüksekokulu’nun Müdür Yardımcısı olan Gökgözoğlu 2020’de Yabancı Diller 
Yüksekoklu’nun Müdür olarak atanmıştır.  

Gökgözoğlu, “Dilbilim”, “Edebiyat”, “Alımlama Estetiği”, “Yorum Bilgisi”, 
“Çeviribilim”, “Edebi Çeviri”, “Kültür ve Kültürlerarasılık”, “Yabancı Dil Öğretimi” ve 
“Turizm” gibi çeşitli alanlarda yaptığı çalışmalarıyla bilime katkıda bulunmuştur. 
Germanistik alanında önemli katkıları olan Gökgözoğlu farklı alanlarda da çalışmalarda 
bulunmuştur. Hatta Özlem Köroğlu ve Merve Kalyoncu ile birlikte yapmış olduğu 
Turizm Rehberliği alanındaki “Turizm Rehberliği Eğitimi Alan Öğrencilerin Mevlana ve 
Mevlevilik ile ilgili algılarının ölçülmesine yönelik bir Araştırma” adlı bildiri çalışması 
“En İyi Bildiri Ödülü” kazanmıştır. Ayrıca Gökgözoğlu’nun “Türk-Alman Kültür İşleri 
Kurulu Derneği” ne ve Türkiye’deki Germanistler arasında sosyal ve mesleki 
dayanışmayı, bilimsel iletişimi sağlamada oldukça önemli yere sahip “GERDER 
Germanistler Derneği’ne” üyelikleri bulunmaktaydı. Yürüttüğü projeler, yazdığı 
makaleler, katıldığı bildiriler aşağıda liste halinde verilmeye çalışılmıştır.  

Müdürlüğü sırasında amansız hastalığa yakalanan Gökgözoğlu kansere yenik 
düşmüş ve 29 Haziran 2021’de vefat etmiştir. Ailesi onla ilgi şöyle demektedir: “ 

Emel, yaramaz, akıllı ve kendisini her zaman çok iyi ifade edebilen bir çocuktu. Her şeyi 
detaylı şekilde anlatmayı seven, meraklı ve yardımsever bir insandı. Biz onun daima bir 
siyasetçi olacağını düşünüyorduk, fakat kalbini öğretmenliğe ve gençlere adadı. 

Öğretmeye, öğretmenliğe gönlünü veren, kendini adayan, üstlendiği her görevi başarıyla 
tamamlayan ve Germanistik alanına çeşitli çalışmalarıyla katkıda bulunan 
Gökgözoğlu’nu her zaman saygıyla anacağız ve asla unutmayacağız.  
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